
 

الرابعالفصل   
الص ید دون   كوخالعودة إلى سترلسو ولم یكن من السھل الھروب من 

أن أع ود إل ى العاص مة     العقید س ابت  ، لذلك عندما اقترح ا أحدنیراأن 
 .أردت أن اجعلھ یعل م م ا ی دور بخل دي    ،واستمر في القیام بدور الملك 

ع فاقترب مني ووض " !جدا ةخطیر الخطة". "!مجنون أنت"فقلت لھ 
 الرج ل  أیھ ا  اس مع " یده على كتفي ثم نظر بعمق في عین اي وق ال ل ي   

 ع د إل ى العاص مة واس تمر ف ي القی ام ب دور       " "انھ بإمكانك إنقاذ الملك
 ورجال  ھ  دوقال    لك  ن"فقل  ت ل  ھ محتج  ا عل  ى ھ  ذا الاقت  راح      " المل  ك

 نعم، لكنھم لا یس تطیعون ق ول  "فقال لي" !الملك الحقیقي، أین ونیعلم
 لا إنھ   م! علمن   ا خط   تھملق   د ! إل   ي أنص   ت"ض   اف ث   م أ". ش   يء أي

 فھم لا یمكن أن، یظھروا جریمتھم قول أي شيء دون أن  یستطیعون
ھ  ل "ا خادم  ھ ن  وقتل خطفن  اهھ  ذا ل  یس المل  ك الحقیق  ي لأنن  ا   " یقول  وا

  . محقاكان العقید سابت أدركت أن  " ذلك؟ ایقولو ممكن أن
كان  لكن، لإفصاح بذلكایستطیع  لنانھ ف، من أنا حتى لو علم مایكل ف

 سوف یوج د  بالتأكید": فقلت للعقید سابت. الشكوكبعض  لدي لا یزال
وتابع ت ح دیثي    "أنني لست الملك الحقیق ي  سترلسو یدركفي  شخص
 وم ن ث م  . بالفع ل ق د تغی ر    الملك أنتعتقد  أنھاالأمیرة قالت  إن" قائلا 
 ، ولكنن ا مجازف ة  إنھ ا  ب الطبع " فق ال ل ي  " .تعرف حقیقت ي سوف  فإنھا
 س تنتقل مقالی د الحك م ف ي     وإلا، سترلس و ملك ف ي   لدینا أن یكون یجب

 ل ذا یج ب  .أرب ع وعش رین س اعة   إلى الدوق مایكل في غض ون   المدینة
 المل ك  ك ان  لو ماذا"فقلت لھ " !أن تفعل ذلك من اجل روریتانیا  علیك

 م ات الحقیق ي ق د   المل ك   ك ان  إذا" :فقال ل ي  "بالفعل؟ اتم قد يالحقیق
 أعتق د أن المل ك   ن ي ولكن! الاستمرار في دور الملكلفعل، یجب علیك با

أي ش يء ل ھ    یفعلونسوف  مما زال على قید الحیاة، وأنا لا أعتقد أنھ
ا المل  ك إذا قتل  و  ان  ك س  تظل  فھ  م یعلم  ونف  ي العاص  مة،   مادم  ت أن  ت

  " !الملك الحقیقي
 م  ن الخط  ة الأول  ى، الت  ي ب  ل وأكث  ر خط  ورة، خطی  رةكان  ت خط  ة لق  د 

 كانت
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     It had not been easy to escape from Strelsau and return to 
the hunting lodge without anyone seeing us, so when Sapt 
suggested that I return to the capital and continue pretending 
to be the King, I let him know exactly what I thought. 
     "You're mad!" I said to Sapt. "The plan's too dangerous!" 
walking up to me, Sapt put his hand on my shoulder and then 
looked deep into my eyes.  
     "Listen, if you're a man, you can save the King. Go back 
and pretend to be him." 
     "But the Duke knows where the real King is, and all his 
men know!" I protested. 
     "Yes, but they can't say anything," said Sapt. "Listen! 
We've got them! They can't say anything without showing 
their guilt. They cannot say, This isn't the real King because 
we've kidnapped him and killed his servant.' Will they say 
that?" 
     I realised that Sapt was right. Even if Michael knew who I 
was, he could not say he knew, but I still had doubts. 
     "Sapt, surely someone in Strelsau will realise I'm not the 
real King," I said. "The Princess has already said she thinks 
the King's changed. She'll certainly realise." 
     "Of course it's a risk, but we must have a King in 
Strelsau, or the city will belong to Michael within twenty-four 
hours. You must do it, for Ruritania!" 
     "What if the King's already dead?" 
    "If the real King's already dead, then you shall stay King! 
But I think the King's still alive, and I don't think they'll do 
anything to him if you're in the capital. They'd know that you 
would stay King if they killed him!" 
     It was a mad plan, even madder than the first plan, which 
had been a 



 

 ن  اأن علم  ت، العقی  د س  ابتاس  تمعت إل  ى  عن  دما، ولك  ن بالفع  ل ناجح  ة
م ا   أن شخص ا  اقلق   زل ت لا  أن ا "م رة أخ رى    لھ قلتف .ذلك في نجحنس

ممك ن،   ش يء  ك ل "فق ال ل ي   ".،یدرك أنني لست الملك الحقیق ي سوف 
سوف یتم الق بض علین ا   !. ،ھیا بنا نذھب إلي سترلسو یاراسندلولكن 
فق  ال ل  ي   ".، س  أحاول،ی  ا س  ابت حس  نا، "ل  ھ فقل  ت  ".ا ھن  این  إذا بق

 ولك ن بع د ث وان ع اد     ".الخی ول  واحضرسأذھب " "!رجلأحسنت یا "
من خلال النافذة في رأیت  ".النافذة من انظرا. "العقید سابت وقال لي

: زن دا  ضوء القمر مجموعة كبیرة من الرجال قادمة على الطری ق م ن  
كن ت  . ك انوا یمش ون  خمسة كانوا على الخیول، وأربعة أو  منھمأربعة 

نوا یحمل ون مع دات   كا ممایكل، ویبدو أنھالدوق رجال  من مأعرف أنھ
 .معالم جریمتھمإلى المنزل لإخفاء  متجھون، الحفر

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
 
 
 
 
 التأك د  علین ا " ل ت لس ابت  ، وقالمس كین   جوزیفحینئذ جثمان تذكرت  

  ".وزیفیب سیلحقون الأشرارمن أن بعض ھؤلاء الرجال 
 

success, but as I listened to Sapt, I saw that it could work. "I 
still worry that someone will realise," I said again. 
     "Anything is possible, but come, Rassendyll! Let's go to 
Strelsau. We'll be caught if we stay here." 
     "All right, Sapt, I'll try," I said. 
     "Good man!" said Sapt. "I'll go and get the horses." 
     But seconds later, he came back. "Look out of the 
window." 
     Through the window I could see in the moonlight a big 
group of men coming down the road from Zenda: four were 
on horses, another four or five were walking. I knew they 
must be Michael's men, and they seemed to be carrying 
spades, coming to the house to hide their evil work. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
I remembered poor Josef's body and said, "Sapt, we should 
make sure that some of those evil men join Josef." 



 

ھ ذه  الكثی ر م ن    م ر ب ي  ، ق د  بصفتي العسكریة وأنا  حسنا"فقال لي 
  ".لك ما یجب القیام بھ أبین سوفو، المواقف

 ناس مع و. س یوفنا ج اھزة  وخیولن ا   وركبن ا خرجن ا م ن الب اب الخلف ي     
عن  دما وص  لوا إل  ى مقدم  ة مبن  ى ك  وخ الص  ید فن  ادي الرج  ال ص  وت 

صاح العقی د س ابت   حینئذ  ".واحضروا الجثمان وااذھب"احدھم قائلا 
تن  ا فل  م الرج  ل لرؤی وص  دم. س  ریعا وانطلقن  ا ب  الخیول" الآن"ق  ائلا 

اسقط احدھم بسھولة من على ج واده وض ربت   . احد ةیتوقعوا مقابل
فق ط  اثن ین   كن ا  ن ا لكن. ،رجلا ضخما آخر بس یفي عن دما اتج ھ نح وي    

وقب  ل أن یمس  كوا ب  ي اس  تطعت أن   . أح  اطوني ف  ي غض  ون ث  وان  و
 عن  دماوك  ان حص  اني س  ریع ولك  ن   . نح  و الغاب  ة اھ  رب م  ن بی  نھم  

العقی د س ابت   كن ت أرى  . طلق ناري كاد أن یصیبنيغادرت، سمعت 
  على حصانھ 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

ثم س معت طلق ة   . نحوه ملوحا بیديبأسرع ما یمكن  تأمامي، وذھب
وأطل  ق اح  دھم الن  ار للم  رة . أخ  رى وش  عرت ب  ألم فظی  ع ف  ي إص  بعي

  التحقترا أخی. الآن كنا بعیدا جدا نا، ولكنالثالثة
 

     "Very well," said Sapt. "As a soldier, I've had a lot of fights 
like this. I'll show you what to do." 
     We went out of a back door and climbed onto our horses with 
our swords ready. We could hear the men arrive at the front of 
the hunting lodge, and one called out, "Go and get the body." 
     "Now!" cried Sapt, and we drove our horses fast to the front 
of the building. The men looked shocked to see us and were not 
prepared. I easily knocked one man off his horse, then hit 
another big man with my sword as he moved towards me. But 
there were only two of us and within seconds I realised there 
were people all around me. Just as I was about to be trapped, I 
saw a gap between the men and saw my chance to escape. I 
turned my horse and quickly rode through the gap towards the 
forest. My horse was fast but as I left, I heard a gun and I was 
almost shot. I could see Sapt on 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
his horse ahead of me, and went as quickly as I could towards 
him, waving. Then I heard another shot and felt a terrible pain 
in my finger. Someone shot again, but now we were too far away 
for them to hit us. At last I caught 



 

 أحسنت"فقال لي .ھو یلتقط أنفاسھ، الذي كان یضحك وبالعقید سابت 
فقل ت ل ھ    "؟أنھم تعرفوا علی ك : ھل تعتقد"  وأضاف متسائلا " !صنعا

وذل ك قب ل   " المل ك  انھ:"علي فقد سمعت احدھم یقول لقد تعرفوا نعم"
مایك  ل  س  یجعلھ  ذا ". "!حس  نا"فق  ال " ج  واده عل  ى أن أس  قطھ م  ن 

  ".قلقا
لكي یض مد س ابت إص بعي ال ذي ك ان      ، توقفنا مرور بعض الوقتعد بو

س ریعا بق در طاق ة خیولن ا المنھك ة      ف ي ص مت،    وس رنا . یؤلمني بش دة 
غطی ت  . م ع ش روق الش مس   ، حتى وصلنا إلى مزرعة من شدة التعب

ك ان  . الطع ام  نطل ب  قب ل أن أن أسناني ت ؤلمني  للمزارع  لتوجھي، وق
أنن ا لا یمك ن أن تنتظ ر     ل م كن ا نع  نالكن، وطیبا وتركنا نستریح المزارع

بع   د بض   ع س   اعات، رأین   ا مب   اني  و. وانطلقن   ا س   ریعالفت   رة طویل   ة 
ح   والي التاس   عة ص   باحا، الس   اعة  تكان   . أمامن   االعاص   مة سترلس   و 

الت ي كن ا ق د     الخلفیة ذھبنا إلى البوابةفأبواب المدینة مفتوحة، وكانت 
 . منھا ناغادر

 وندا، لأن معظ م الن اس ك انوا یس تریح    كانت شوارع المدینة ھادئ ة ج   
 ك ان اح د  ھنا  و. القصر دخلناحتى  وتقریبا لم نر أحدابعد الاحتفالات، 

 ك  ل ھ  ل"فس  أل العقی  د س  ابت ق  ائلا  .ف  ي انتظارن  ا رج  ال العقی  د س  ابت
 ، ك ل یا فریلر نعم" فأجابھ سابت قائلا "، یا سیدي؟على ما یرامشيء 

 لك  ن" ق  ائلا رؤی  ة إص  بعي دفتس  اءل فریل  ر عن   ".ش  يء عل  ى م  ا ی  رام
فقال ل ھ س ابت موض حا     ".،بسیط شيء انھ"فقلت لھ " ؟مصاب الملك

 جمی  عف لق  د قف  ل الب  اب عل  ى إص  بعھ وذك  ره ألا یخب  ر أح  دا عم  ا رأي "
 فلم اذا لا یفع ل  ترغب ف ي رك وب خی ولھم ب ین الح ین والآخ ر،        الشبان

  " !؟الملك ذلك 
، جی  د خ  ادم رفریل  " ولم  ا ذھ  ب فریل  ر ب  الخیول ق  ال ل  ي س  ابت بھ  دوء 

 أفض  ل ف  ي  ولك  ن ف  ي بع  ض الأحی  ان م  ن الأفض  ل ع  دم الثق  ة حت  ى         
م ن  القص ر،   ودخلن ا المفتاح ف ي الب اب الس ري    سابت وضع " .الرجال
فریتز الذي كان نائما قفز وعندما سمعنا . الممر إلى غرفة الملكخلال 

 " .وانحنى أمامي لسلامتك سعید إنني سیدي" وصاح قائلا ،
 

 

up with Sapt, who was breathless but laughing. 
     "Well done!" he said. "That was very brave. Do you think 
they saw who you were?" 
     "Yes, one of the men said 'It's the King' before I pushed him 
off his horse." 
     "Good!" said Sapt. "That will give Michael something to 
worry about." 
     After a time, we stopped so that Sapt could put a bandage on 
my  finger, which now hurt badly. We moved on in silence, as 
quickly as our poor horses were able to, until we arrived at a 
farm just as the sun was rising on a cold, clear day. I covered my 
face, saying to the farmer that I had a bad tooth before we asked 
for food. 
     The farmer was kind and let us rest, but we knew we could 
not wait for long and soon headed off. Some hours later, we saw 
the buildings of Strelsau ahead of us. It was about nine o'clock 
and at this time of day, the city gates were open, so we went back 
through the gate that we had left from. The streets of the city 
were very quiet, as most of the people were resting after the 
celebrations, and we saw almost no one until we were back at the 
palace. Here, one of Sapt's servants was waiting for us. 
     "Is all well, sir?" he asked. 
     "Yes, Freyler, all is well," answered Sapt. 
     "But the King's hurt?" he said, seeing my finger. 
     "It's nothing," I said. 
     "He caught his finger in a door," Sapt explained. "Now 
remember, say nothing about this. All young men like to ride 
their horses now and then, so why not the King?" 
As the servant led our horses away, Sapt said quietly to me,         
    "Freyler's a good servant, but sometimes it's best not to trust 
even the best of men." 
     Sapt put the key in the secret door and we went back inside 
the palace, down the passage to the King's room. Back inside, 
Fritz, who had been asleep, jumped up when he heard us and 
cried, "My King, you're safe! I'm so pleased." He then bowed 
down in front of me. 



 

 "!الحقیق  ي المل  ك أن  ك یعتق  د فریت  ز حت  ى" : ئلاض  حك س  ابت ق  ا 
فق  ال  ".ن  نجح ف  ي مھمتن  ا أنن  ا یمك  ن أن   أعتق  د. "وأض  اف ق  ائلا 

 ذام  ا لك  ن" وأض  اف متس  ائلا"؟راس  ندل ی  ا! أوه"فریت  ز مندھش  ا 
 ولك  ن بس  یط ش  يء إن  ھ"فقل  ت ل  ھ  "؟مص  ابح  دث ل  ك؟ ھ  ل أن  ت 

و؟ م ا ھ   "فصاح متسائلا  ".لك ھو ما یجب أن نقولھ الأكثر أھمیة
لا  !فریت  زی  ا ك  ن ھادئ  ا، "فق  ال ل  ھ س  ابت  ".أی  ن المل  ك الحقیق  ي؟

فج أة ك ان ھن اك ط رق     و ".ق د تس معنا  الناس ! تتحدث بصوت عال
اذھ ب  ! س رعة ب. "ذراعي وقال ل ي من  سابت أخذنيفعلى الباب، 

جی دا حت ى    نفس ك  وقبعت ك وغط ي   ح ذائك واخل ع  إلى غرفة النوم، 
  "یظن الناس انك نائم

إل ى غرف ة   س ابت  لي، ولكن بع د دقیق ة واح دة ج اء     فعلت كما قیل 
وقدم لي رجل شاب مھ ذب ج اء إل ى س ریري وق ال      . مبتسماالنوم 

لمعرف  ة كی  ف ك  ان أرس  لتھ الأمی  رة فلافی  ا ،  الأمی  رة ل  ي أن  ھ خ  ادم
واخبرھ ا أنن ي    ،تحی اتي  بلغھ ا "فقلت ل ھ  .شعور الملك بعد التتویج

ق  د ن  ام المل  ك  إن": وق  ال ل  ھ العقی  د س  ابت" وح  ال ف  ي أت  م ص  حة
ت للعقی د  ، ابتس م وانص رف خ ادم  الانحنى  ".نوما عمیقا لیلة أمس

 . جدا مازال جاداولكن فریتز . سابت
فأجبت  ھ ق  ائلا   ".مل  ك؟ال ل م  اتل  ي، ھ    ول  واق": وتس  اءل بھ  دوء 

یحتج   زه ال   دوق مایك   ل   لك   ن" وأض   فت". ذل   ك نعتق   د لا نح   ن"
س اعات   ثلاثظل العقید سابت قرابة وفي الیوم التالي،  ".كسجین
 المل وك أن حی اة   وب دا ل ي  . كل ش يء ع ن واجب ات المل ك    ب یخبرني

 وق  ف أی  ة ح  العل  ى و. أكث  ر ص  عوبة تقلی  دھمج  دا، ولك  ن  ص  عبة
العقید ثابت بجواري لیرشدني إلى م ا یج ب عل ي أن افعل ھ وم ا لا      

ینبغ ي عل ي أن أقول ھ للشخص یات     م ا  كذلك ، . یجب علي أن افعلھ
عن دما   ذات ی وم  كن ت قلق ا  و. م دار الی وم  التي أقابلھا عل ى   المھمة
  السفیر الفرنسيبالتقیت 

  
 

     "Even Fritz thinks you're the real King!" laughed Sapt. "I 
think we can do this." 
     "Oh! Rassendyll?" said Fritz in surprise. "But what's 
happened to your hand? Are you hurt?" 
     "It's nothing serious. What's more important is what we 
have to tell you." 
      "What is it? Where's the real King?" he cried. 
      "Be quiet, Fritz!" said Sapt. "Don't speak so loudly! 
People will hear us." 
     Suddenly there was a knock at the door, so Sapt took me 
by the arm. 
     "Quick! Go into the bedroom, take your hat and boots off 
and climb into bed. Cover yourself up so people think you're 
asleep." 
    I did as I was told, but a minute later Sapt came into the 
bedroom and smiled. He introduced me to a polite young 
gentleman who came up to my bed and told me that he was a 
servant of Princess Flavia, who had sent him lo find out how 
the King was feeling after the coronation. 
      "Send her my thanks," I said, "and tell her that I've never 
felt better in my life." 
     "The King's had a good long sleep," said Sapt. 
     The servant bowed and left, and I smiled at Sapt. But Fritz 
still looked very serious. 
     "Tell me, is the King dead?" he asked quietly. 
     "We don't think so," I answered. "But Duke Michael's 
holding him prisoner." 
     The next day, it took Sapt three hours to tell me all about 
the King's duties. It seems that a king's life is quite hard, but a 
pretend king's life is even harder. At least Sapt stayed with me 
to tell me what I ought to do and what I ought not to do, and 
what I should say to the many important people I had to meet 
during the day. I was worried when I met the French 



 

طمئنن ي  ، ولك ن ف ي وق ت لاح ق     علی ھ  وسألني س ؤال ل م أس تطع الإجاب ة    
عل ى   ل یس لدی ھ الق درة   الحقیق ي  المل ك   فحت ى  قائلا لا داعي للقل ق  سابت

وكان لزاما على أن اخب ر الجمی ع أنن ي لا یمكنن ي التوقی ع       .الإجابة أیضا
 . دید من المستندات المھمة نظرا لإصابتي بإصبعيعلى الع

 وح دي ف ي نھای ة المط اف     أص بحت وبعد عدة س اعات م ن الاجتماع ات،    
ال  ذي ل  م یلت  ق والج  دد  اح  د الخ  دم طلب  ت م  ن. م  ع أص  دقائي م  رة أخ  رى

أن  ت من العقید س ابت ثم طلب امشروبأن یحضر لي الملك الحقیقي قط ، 
فتس اءل فریت ز    .العم ل الش اق   مث ل ھ ذا   لم اعتد علىفانا . أستریح قلیلا 

أن  ألا یج  ب علین   ا ! یج   ب علین  ا ألا نض  یع الوق   ت  ! لا ؟تس  تریح "ق  ائلا  
دعن  ا " ف  رد علی  ھ س  ابت ق  ائلا  " نخط  ط لكیفی  ة مواجھ  ة ال  دوق مایك  ل؟ 

فق ال  "ش يء؟  أيفل ن نفع ل    تمھلن ا  ل و "فقال لھ فریتز. "نتریث في الأمر
الن  اس  عل  م إذا"قل  ت ل  ھف" نح  ن ل  ن تفع  ل أي ش  يء خطی  ر . "ل  ھ س  ابت

 ذالن  رى م  ا  ، دعون  ا ننتظ  ر حقیقت  ي حینئ  ذ س  نقاوم ال  دوق ولك  ن حالی  ا    
" المل  ك یقت  ل س  وف مایك  ل ال  دوق أن" فق  ال ل  ي فریت  ز  ".یفعل دوقس  

لأن ھ یعل م ان ھ إذا     المل ك  یقت ل  ل ن  مایك ل  الدوق إن" فقال لھ العقید سابت
ھ اتھام راس ندل  فعل ذلك فسوف یظل راسندل یقوم بدور الملك ولن یمكن

فقل ت  " بأي ش يء لأن الن اس س وف تعل م ان ھ ق د خط ف المل ك الحقیق ي         
علن ا دون الاعت راف    ش يء  بأيھمھ نتلا یمكن أن أیضا ونحن "موضحا 

لكلان ا أن  ل ذا لا یمك ن   "فص اح فریت ز ق ائلا     ".بأنني لست الملك الحقیق ي 
ال نص ف رج    مھلا یا س ادة  "وأضاف قائلا " !مأزق إنھ! أي شيء یفعل

فقال العقید س ابت   ".مایكل دوقالمع العاصمة سترلسو مایكل الستة في 
فق  ال ل  ھ " النص  ف الأخ  ر یح  رس المل  ك  النص  ف فق  ط؟ فھ  ذا یعن  ي أن " 

فل و  . اأَنْ یَكُ ونَ حیَّ    لابدالملكَ  أن یَعْني وھذا ،على حقنعم، أنت " فریتز
  ".الرجال الستّة ھنا مَع الدوقِلكان ، مات قدالملكِ  كان

فق  ال ل  ي  " الرج  ال الس  تّة؟ھ  م مَ  نْ ولك  ن ، عف  وا"فقل  ت لھم  ا متس  ائلا  
 إنھ م " :وأض اف ق ائلا   ، "أنّك سَتُقابلُھم قریباًأخشى الحظ  لسوء"فریتز 
ف ي منزل ھ    من الحرس الخاص بالدوق مایكل وھو یحتفظ بھم دائماستّة 

  یكيُ، واحد بلجو ،دولة روریتانیا مِنْ منھم ثلاثة . لھ تماما موالونھم و
  
  

 

ambassador and he asked me a question which I could not 
answer, but later Sapt told me that I should not worry, as the 
real King would not have been able to answer either. I also had 
to tell everyone that I could not write because of my finger, so 
many important documents were not completed. 
     After many hours of meetings, I was finally alone with my 
friends once more. I asked a new servant, who had never met the 
real King, for a drink and then asked Sapt if I could rest at last. 
I was not used to such hard work. 
     "Rest? No! We mustn't waste any time! Shouldn't we plan 
how to attack Michael?" asked Fritz. 
     "Let's take things slowly," said Sapt. 
     "So aren't we going to do anything?" said Fritz. 
    "We aren't going to do anything dangerous," answered Sapt. 
     "If people find out who I am," I said, "then I'll fight with the 
Duke. But at the moment, let's wait to see what the Duke does." 
     "He'll kill the King," said Fritz. 
     "He won't," said Sapt. "If he kills the King, he knows that 
Rassendyll will stay as King instead. And he cannot accuse 
Rassendyll of anything because then people will know that he's 
kidnapped the King." 
     "And we cannot accuse him in public without admitting that 
I'm not the real King," I explained. 
     "So no one can do anything! It's a stalemate!" cried Fritz.          
     "But wait. Half of Michael's Six Men are in Strelsau with the 
Duke." 
     "Only half? Then that means the other half are guarding the 
King," said Sapt. 
     "Yes, you're right," said Fritz. "So that means the King must 
be alive. If the King were dead, all the Six Men would be here 
with the Duke." 
     "Excuse me, but who are the Six Men?" I asked. 
     "Unfortunately I fear you'll soon be meeting them," said 
Fritz. "They're six special soldiers who Michael keeps in his 
house at all times. They're completely loyal to him. Three are 
from Ruritania, one is Belgian, 



 

" العقید س ابت ق ائلا    ثوواصل الحدی ."مِنْ بلادِكَوالثالث فرنسي وآخر 
ھَ لْ  ": فتس اءلت بعص بیة  "  مایكلالدوق منھم  ھكل ما یطلب یفعلون إنھم

وس  أل " .شَ  كّ ب  دون": فأج  اب العقی  د س  ابت ق  ائلا    "یُحاولونَ قَتْل  ي؟س  
 بالعاص    مة الآن م    ن ھ    م الثلاث    ة الموج    ودون  "س    ابت فریت    ز ق    ائلا  

) دي جات  ت(وھ  م  : الثلاث  ة الأجان  ب "فأجاب  ھ فریت  ز ق  ائلا   "سترلس  و؟
لیس  وا  إنھ  م إذا"فس  ألت العقی  د س  ابت ق  ائلا   ")دیتش  ارد(و) برس  ونن(و

أَتمنّ ى  : "فأجابني سابت قائلا" الرجال الذین شاھدناھم في كوخ الصید ؟
 " .لو كانوا ھم لأنھ في ھذه الحالة سیكون ھناك أربعة منھم ولیس ستة

ع ن  وذل ك   – ینربما مثل ك ل المل وك الحقیقی     - أتصرفأن  حینئذقررت 
. ال ذین أث ق بھ م كثی را    الن اس   ع ن الأس رار حت ى    الاحتفاظ ب بعض طریق 

، ق در الإمك ان   وقب ولا ل دى ش عبي    ش عبیة أن اجع ل لنفس ي   كانت خطتي و
وبھذه الطریقة، یمكن أن نأمل . وألا أتحدث بسوء عن أخي الدوق مایكل

ث م، إذا  وم ن  . ب ي من سوء الظن الموجودون بالعاصمة فقراء ال منعفي 
، عل ى   ع ن الانض مام لمایك ل    الن اس  یمتن ع ھ ؤلاء  كان ھناك قتال، ربم ا  

 فع لا  ب دأت ربم ا  و. ص داما ھن اك   ألا یك ون كن ت آم ل    أنن ي   الرغم بالطبع
كم ا أن  . وانھ قد یأتي ش يء جی دا من ھ    ,سترلسوفي بما أقوم بھ أستمتع 
  .إذا إستمریت في القیام بدور الملكأقوى  حلن یصبمایكل 

م  ن خ  لال  ج  وادي تعن  دما ركب  وذل  ك ف  ي الی  وم الت  الي،  ت  يب  دأت خطو
كلم ا  فمما لاشك فی ھ  . -لي  ینحنيلكل من  وكنت ألوحالحدیقة مع فریتز 

لم . حیاتھمبھتم بھم وأأكثر أنني كلما أدركوا ،  أسیر بینھم  شعبيرآني 
وكم ا  . عن ھ  س مع فق ط الن اس   ی ا ع ن ش عبھ  عی د ك ون ملك ا ب  أأكن أری د أن  

یق یم  ، حی ث   أتفقد الجزء القدیم من المدین ة فعلت قبل التتویج، أردت أن 
 وأثناء تفق دي ل بعض الش وارع الض یقة والقدیم ة،      .فقراءالمعظم الناس 

عمل  ة ودفع  ت إلیھ  ا الزھ  ور م  ن فت  اة ش  ابة فقی  رة بع  ض توقف  ت لش  راء 
، الن  اس البس  طاء   ثی  ر م  ن اھتم  ام  ھ  ذا الك  ص  نیعي  ج  ذب ولق  د  . ذھبی  ة

. ف ي طریق  ي إل ى من  زل الأمی رة فلافی  ا    م  نھمالمئ ات   وس رعان م ا تبعن  ي  
ف ي غای ة    تتمت ع بش عبیة كبی رة ج دا ل ذا ب دا الن اس       الأمیرة  اعلم أنكنت 

ف  إنني إذا حص لت عل  ى  ذل ك،   فض  لا ع ن . ذھب  ت لرؤیتھ ا  عن دما الس عادة  
 ذل  كفریت  ز ولق  د اعتق د  . ،ل ي ف  ان ذل ك س  یعزز م  ن م وقفي    لأمی  رةادع م  
   .فكرة جیدة، وجاء معي في زیارتي لقصر الأمیرةواعتبرھا أیضا 

 

one French, and one's from your country." 
     "They'll do whatever Michael asks them to do," continued Sapt. 
     "Would they try to kill me?" I asked nervously. 
     "Without a doubt. Which three are here in Strelsau, Fritz?" 
asked Sapt. 
     "The three foreigners: De Gautet, Bersonin and Detchard." 
     "So they were not the men we saw at the hunting lodge?" I 
asked. 
     "I wish they were," said Sapt, "because then there'd only be 
four and not six of them." 
     I now decided that I should act — perhaps like all real kings do 
— by keeping some secrets even from the people I could trust the 
most. My plan was to make myself as popular as I could, and say 
nothing bad about Michael. In this way, I could hope to stop the 
poorer people of Strelsau from thinking badly about me. Then, if 
there were a fight, perhaps people would not want to follow 
Michael, although of course I hoped there would not be such a 
fight. Perhaps I could actually enjoy my game in Strelsau and 
something good would come from it. Michael would not grow 
stronger while the game lasted. 
     My plan began the next day, when I rode my horse through the 
park with Fritz and waved to everyone who bowed to me. The more 
my people saw of me, the more they would realise I cared about 
them and their lives. I was not going to be a distant king who 
people only heard about. And as I had done before the coronation, I 
wanted to be seen most in the old town, where most of the poor 
people lived. 
     Riding through some of the narrowest and oldest town streets, I 
stopped to buy flowers from a poor young girl with a gold coin. 
This attracted a lot of interest, and soon hundreds of people were 
following me on my way to the home of Princess Flavia. 
I knew the Princess was very popular and the people seemed very 
pleased that I had gone to see her. Moreover, if I had the support of 
the Princess, this could only help me. Fritz also thought this was a 
good idea and came with me on my visit to the Princess's palace. 

  
  



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

غرف   ة الض   یوف والت   ي كان   ت ملیئ   ة بالمرای   ا الض   خمة     إل   ىأُخ   ذت 
. م ع خ دمھا   الأمی رة واللوحات والأث اث الجمی ل، وس رعان م ا وص لت      

وكن ت  . یھ ا تح دث إل أكون حذرا ج دا عن دما   أكنت أعرف أنني یجب أن 
أكث ر م ن    أتح دث إلیھ ا  ، ولك ن ل م أك ن أری د أن     كسب ثقتھاة إلى حاجب

وعل ى ال رغم   . المل ك الحقیق ي  لس ت  أنن ي   بذلك تدرك قد لأنھااللازم ، 
تعتق د   أنیج ب  لا  إلا أنھ ا بھ ا،   أث ق ظھر لھا أنن ي  أمن أنني أردت أن 

 .يالمل ك الحقیق   م ا تح ب ل ي، لأنن ي ل م أك ن       أن تق ول  قادرة على  أنھا
 ".،تمام  ا من  ذ أن أص  بحت المل  ك، ی  ا س  یدي  تلق  د تغی  ر": فقال  ت ل  ي

 أی ة  فعل ى ". "،'س یدي ی ا  'ل ي  إل ى أن تق ولي    لست بحاجة": فقلت لھا
 ةفخ ور  أن ا ''  :قال ت فنظرت إلي ث م   ".فإننا لا نزال أبناء عمومة، حال

أردت أن أغی ر   ".وجھ ك ق د تغی ر    أن ولك ن أعتق د  . رودول ف  ی ا بذلك، 
 إل  ىم  رة أخ  رى  ع  اد أخ  ي مایك  ل   لق  د"، لھ  ا ، ل  ذلك قل  ت الموض  وع 

فقالت ل ي   "الوقت، ألیس كذلك؟ لبعضذھب بعیدا انھ  تسمع، المدینة
 فكلم ا . جی د  أمرھذا "فقلت لھا ".  إلى سترلسوأنھ عاد  سمعتنعم، "

  ".ذلك أفضلكان قریبا مني كلما كان 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    I was shown into a guest room full of enormous mirrors, 
paintings and beautiful furniture, and soon the Princess arrived 
with her servants. I knew that I had to be very careful when I 
talked to the Princess. I needed the Princess to trust me, but I 
did not want to say too much to her, or she would realise I was 
not the real King. And although I wanted to show her that I 
trusted her, she must not think she could say what she liked to 
me, because I was not the man she thought I was. 
    "You have completely changed since you became King, sir," 
she said. 
    "You need not call me 'sir'," I told her. "For after all, we are 
still cousins." 
    She looked at me, then said, "I'm proud to do so, Rudolf. But I 
think your face has changed." 
    I needed to talk about something else, so I said, "My brother's 
back in the city, I hear. He went away for a while, didn't he?" 
    "Yes, I hear he's back in Strelsau." 
    "That's good. The nearer he is to me, the better." 



 

ل ھ أن یك ون ب القرب من ك حت ى یتس نى        تری د  ھل. "فنظرت إلي وقالت
أود منھ أن یكون عل ى مقرب ة   "فقلت لھا  "فعلھ؟یخطط لا لك معرفة م

وتابع  ت  "!واح  دة نحن أس  رةف  . غی  ر ش  قیق أخ  ي وان ك  ان لأن  ھمن  ي 
ا ال   بعض، نمس   اعدة ودع   م بعض     نح   ن بحاج   ة إل   ى " ح   دیثي ق   ائلا 

لفت   رة سترلس   و وللأس   ف، لق   د س   معت أن   ھ لا یس   تطیع البق   اء ف   ي    
  ".طویلة

ولك  ن ف  ي تل  ك اللحظ  ة ك  ان ، ذل  كعن  دما قل  ت  بباس  تغرانظ  رت إل  ى ف
الأمی رة إل ى الناف ذة،     فأس رعت . خ ارج بالھناك من یھتف بصوت ع ال  

 ال دوق مایك ل ق ادم    !ھ و  انھ": فقالت .وبدا علیھا القلق إليثم تحولت 
لعدة دقائق، . ماذا أقول أدرىبھذا الخبر، ولم  اندھشت". ألان ھنا إلى

ف  ي  خ  دمھاض  ا ت  ام ووق  ف أی الأمی  رة فلافی  ا ف  ي ص  مت  و أن  ا تجلس  
 نا ط   رقس   مع. ی   ة تحی   ة إل   ى ق   دوم ال   دوق حنمن ، ورؤوس   ھمص   مت

، ولكن بعد ذلك توقف ت   دخول مایكل خطوات خارج الباب وكنت أتوقع
أستطیع أن  لم. مع الأمیرة الحدیث مرة أخرى واصلتالخطوات، لذلك 

تح دث  التحدث عنھ، ولكنني وج دت أن ھ م ن الس ھل ج دا      ن كنا أتذكر ما
  .مر الوقتمع الأمیرة و

ل م نتح دث    ن ا الغرف ة، ولكن  ی دخل غری ب أن مایك ل ل م    أم ر   أنھ اعتقدت
 جی دا تع رف   أن ت : "تالأمیرة فجأة وقال   وقفتعنھ على الإطلاق حتى 

فس ألتھا  " !فك رة جی دة ؟   ھ ذه  ب ذلك فھ ل  أن مایكل سیكون غاضبا جدا 
 ل  م أن  ت. "فقال  ت ل  ي  "؟اجعل  ھ غاض  بأن ا؟ كی  ف ل  ي  ینتقص  د م  اذا"

 فقل ت لھ ا  " .فت رة طویل ة  من ذ   بالخ ارج  الدخول وھو ینتظ ر  تطلب منھ
. خط أ فادح ا  أدرك ت أنن ي ق د ارتكب ت     " الدخول ھنھ یمكنإلكن بالطبع "

 لأح د لا یمك ن   ھأن ت تع رف أن    رودول ف   ی ا  أنت مضحك كم"فقالت لي 
 نس یت ق د  كن ت   ، ب الطبع " فقل ت لھ ا  " .دون إذن منك الغرفة دخلی أن

أن بطریقة جعلتن ي أعتق د أنھ ا أدرك ت      إليلكن الأمیرة نظرت  " !ذلك
 ف ي  اأبدا جید أنا لم أكن"فتابعت حدیثي قائلا  .قد حدثخطأ  ثمة شيء

 يولكن    اخبرني أن أخي بالخ ارج  قدیا لیت فریتز  تذكر جمیع القواعد
 " .واحضره بنفسي فى الحالسأذھب 

 
 

     The Princess looked at me. "Do you want him to be near you 
so that you know what he's doing?" 
     "I'd like him to be near me because he's my half-brother. 
We're family!" I answered. "We need to help and support each 
other. Unfortunately, I've heard he can't stay in Strelsau for 
very long," 
     She looked at me strangely when I said this, but at that 
moment there was a loud cheer from the streets outside. The 
Princess ran to the window, then she turned to me, looking 
anxious. 
     "It's him!" she said. "It's the Duke of Strelsau! He's coming 
here now." 
     I was surprised by this news and did not know what to say. 
For several minutes, Princess Flavia and I sat in silence. Her 
servants also stood silently, with their heads bowed. We could 
hear steps outside the door and I expected Michael to enter, but 
then the steps stopped, so we continued to talk again. I cannot 
remember what we talked about, but I found it very easy to talk 
to the Princess and time passed. 
     I thought it was strange that Michael had not come into the 
room, but we did not talk about him at all until the Princess 
suddenly jumped up and said, "You do know that Michael will 
be very angry. Is that a good idea?" "What do you mean? How 
am I making him angry?" I asked. "You haven't asked him to 
come in. He's been waiting outside the room for a long time." 
     "But of course he can come in," I said, realising I had made a 
serious mistake. 
     "How funny you are," she said. "You know that no one can 
enter without your permission." 
     "Of course," I said. "I'd forgotten!" But the Princess looked 
at me in a way that made me think she realised something was 
wrong. 
     "I was never very good at remembering all the rules," I 
continued, wishing that Fritz had told me about this, "but I'll go 
and get him myself at once." 

 



 

ك  ان و. لتحی  ة مایك  ل  الض  یوف فتح  ت الب  اب وخرج  ت م  ن غرف  ة  
وجمیع رجالھ . الشدیدغضب ال ویعلوه بالخارج اولةیجلس على ط
ث  م ، وص  افحنيی  دي ووق  ف مایك  ل ب  بطء    م  ددت. یقف  ون بجانب  ھ 

 أن ا آس ف  " فقلت لھ  .الأمیرةب الضیوف الخاصة غرفة رافقتھ إلى
وإلا كن ت ق د طلب ت     اعل م ان ك تنتظ ر بالخ ارج     أك ن  ي ل م خأ ای جدا

 فھو لم یك ن . رودولكن بب لي شكرفقدم ال" .الدخول في الحال منك
ج دا  أرى أن ھ ك ان غاض با     واستطعت أنمشاعره،  إخفاءفي  اجید
أیضا أنھ كان یحاول التظ اھر بأن ھ یعتق د أنن ي المل ك       ورأیت. منى

  .الحقیقي
فقلت " ،یدك تأصیب لقد" :وسألني مایكل قائلا .جلسنا مع الأمیرة

 ".ك  ون عل  ى م  ا ی  رام   أس  وف  لق  د عض  ني حی  وان و  نع  م، "ل  ھ 
فقل  ت  "؟العض  ةم ن   ورةھن  اك خط   ھ ل ": ي الأمی  رة فلافی  افس ألتن 

ولك ن إذا أعطیت ھ    أول م رة م ن   ل یس . "لھا وأن ا انظ ر إل ى مایك ل    
فقال ت   ".س یكون مختل ف   الأم ر  ف إن ، أخ رى  م رة یعضني فرصة ل

كان ت  ننتظ ر لن رى إذا    نحن لا" فقلت لھا"الحیوان؟ تھل قتل":لي
ویعلم یقین ا ع ن م ن    فقال مایكل وھو یبتسم ببرود  ".سامةلدغتھ 
 "حتف  ھ س  یلقى": فقل  ت ل  ھ " ؟س  اما الحی  وان وإذا ك  ان": أتح  دث

 متأكد أنا": فأجبتھ مبتسما "أخرى مرة كیعض قد لكنھ": فقال لي
أغی ر الموض وع خش یة أن     ث م، ق ررت أن  ". من أنھ سوف یحاول

لھ كم كان جنوده ظرف اء   قلتف. یقول مایكل شیئا لا أود أن اسمعھ
لوق  ت عل  ى اش  كرتھ كم  ا . فل  ة التت  ویج الرائع  ة  وش  كرتھ عل  ى ح 

وعن دما س مع ذل ك    . ةالغاب  بالص ید   ك وخ ف ي  قض یتھ   الجمیل ال ذي 
ثلاث ة  : "ث م توق ف وق ال   . اض ب ا، وسار نح و الب اب غ  وقف مسرعا

 ینتظ  رون إنھ  م .بك  م، ی  ا س  یدي  واتق  یلأن ی  ودون م  ن أص  دقائي  
  ".خارجبال

 أص دقاء  وكأنن ا ی ة  خارجالغرف ة  الودخلن ا   بیدهوأخذت  فسرت إلیھ
  .إلى الأمام التقدمالرجال الثلاثة  من طلب مایكلو. أعزاء

 

     I opened the door and went out of the guest room to greet 
Michael. He was sitting at a table looking very angry. All his 
men were standing next to him. I held out my hand and Michael 
stood up slowly and took it, then I showed him into the 
Princess's guest room. 
     "Brother," I said, "I'm so sorry. I didn't know you were 
waiting, otherwise I'd have asked you in sooner." 
     He thanked me, but coldly. Michael did not seem to be good 
at hiding his feelings, and I could see that he was angry with me. 
I could also see he was trying to pretend that he thought I was 
the real King. 
     We sat down with the Princess. 
     "You've hurt your hand," he said. 
     "Yes, an animal bit me," I explained. "It'll be fine." 
     "Is there any danger from the bite?" Flavia asked. 
     "Not from this," I said looking at Michael, "but if I gave him 
the chance to bite again, it would be different." 
     "Did you kill the animal?" Flavia asked. 
     "No," I said. "We're waiting to see if his bite's poisonous." 
     "And if it is?" said Michael, smiling coldly, clearly 
understanding who I was really talking about. 
    "He'll be knocked on the head," I said. "But he might bite 
again," said Michael. 
     "I'm sure he'll try," I replied, smiling. Then, worried that 
Michael would say something I did not want to hear, I decided to 
change the subject. I told him how fine his soldiers were and 
thanked him for the splendid coronation. I thanked him for the 
great time I had had at the hunting lodge in the forest. When he 
heard this, he jumped to his feet and angrily walked towards the 
door. Then he stopped and said, "Three of my friends would 
very much like to meet you, sir. They're waiting outside." 
     So I walked up to Michael and took his arm and we entered 
the outside room like best friends. Michael asked the three men 
to come forward. 

 



 

وھ م   لمل ك، ل وأمان ة  ولاءالأكث ر   ھ م  ج ل االر ھ ؤلاء ": فقال ل ي مایك ل  
الرج ال   انحن ى ". وأنا مسرور للقائھم: "فقلت لھ "أصدقائي أیضا اعز

رج ل فرنس ي رفی ع وطوی ل القام ة      وكان أولھم : في وقت واحدأمامي 
والث  اني رج  ل بلجیك  ي ض  خم   جاتی  ت دي ذو ش  عر ن  اعم وك  ان ی  دعى  

،  دیتش ارد  وأخی را وعمره یناھز الثلاث ون ع ام وك ان ی دعى برس وني      
قص یر   هالكتف ین وش عر   و ق وي  ، نحی ف الوج ھ   لیزي، ال ذي ك ان  جالان
لی ھ  تح دثت إ . شخص یة س یئة  لك ن ذو  مقات ل جی د و  انھ  وبدا علیھ. جدا

واثق من أنني رأیت ھ یبتس م    كنت، غریبةبلكنة ولكن باللغة الإنجلیزیة 
 وإذا ك  ان یع  رف  فاعتق  دت ان  ھ یع  رف حقیقت  ي،   .كن  ت أتح  دث عن  دما 

فم  ا اخط  ر  . أیض  ا یعرف  ونبالتأكی  د جمی  ع الرج  ال الس  تة   ف،  حقیقت  ي
ف  ي قص  ر  وأن  ا ، حت  ى  تيم  دى س  لام م  ا خاص  ة؟ والھ  ؤلاء الجن  ود  

  ؟سترلسو
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

     "These gentleman are the most loyal and honest of the 
King's servants, and are my great friends." 
     "I'm very pleased to meet them," I said. 
     They bowed before me one at a time: first De Gautet, a tall, 
thin French man with straight hair; then Bersonin, the 
Belgian, who was large and about thirty years old; and finally 
Detchard, the Englishman, who had a thin face, strong 
shoulders and very short hair. He looked like a good fighter 
and a bad character. I spoke to Detchard in English with a 
pretend foreign accent, and I am sure I saw him smile when I 
spoke. 
     So, Detchard knows my secret, I thought. And if he knew, 
surely all the Six Men knew as well. How dangerous were 
these special soldiers? And how safe was I, even in the palace 
of Strelsau? 

 
 
 
 

 


